NZXT

KRAKEN Z SERIES

280MM / 360MM LIQUID COOLER WITH LCD DISPLAY
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COMPONENT LIST

LISTA DE COMPONENTES
LISTE DES COMPOSANTS
KOMPONENTENLISTE
ELENCO DEI COMPONENTI
LISTA DE COMPONENTES
CMMCOK KOMIMIEKTYIOLMNX

EBE@RUR L

BHR
BHR

A «Krakenz63 /273

B Intel Retention Bracket (pre-installed)

C AMD Retention Bracket

D Intel Backplate

E intel socket 115%/1366 Standoff

F Intel Socket 2011/2066 Standoff

G AMD Standoff (AM4)

H Thumbscrew

| 30mm UNC 6-32 Fan Screw

J 5mmUNC6-32 Screw

K Washer

L Aer P Fan

M Breakout Cable Set

N Micro-UsB cable

A . Kraken 263 /Z73 A . Kraken 263 /Z73

B. Soporte de sujecion Intel (preinstalado) B . KpoHwTeitH ans kpennexnsa Intel (npeasaputenbHo ycTaHoBneH)
C . Soporte de sujecién AMD C . KpoHwreitH Ana kpennexua AMD

D. Placa trasera Intel D . OnopHas nnactuHa Intel

E . Separador del zécalo Intel 115X/1366 E . Croika ana pasbema Intel Socket 115X/1366
F . Separador del z6calo Intel 2011/2066 F . Croiika ana pasbema Intel Socket 2011/2066
G . Separador para AMD (AM4) G . bont c nankow ana AMD (AM4)

H. Tornillo de mariposa H . Taiika c HakaTaHHOMN rONOBKOMN

| . Tornillo de ventilador UNC 6-32 de 30 mm | . BuHT BeHTunaTopa, 30 mm, UNC 6-32
J . Tornillo UNC 6-32 de 5 mm J . BuHT, 5 MM, UNC 6-32

K. Arandela K. Wait6a

L . Ventilador Aer P L . Bentunsarop Aer P

M. Juego de cables de conexion M. Pa3soaHoi Kabenb

N . Cable Micro-USB N . Ka6enb micro-USB

A . Kraken 263 /Z73 A . Kraken 763 /273

B . Support de rétention Intel (préinstallé) B. Intel 2| €l B2 (A HX])

C. Support de rétention AMD C. AMD 2|HlIM =at3l

D . Backplate Intel D. Intel #{Z2{0|E

E . Entretoise Intel Socket 115X/1366 E . Intel Socket 115X/1366 ~AHEQ T
F . Entretoise Intel Socket 2011/2066 F . Intel Socket 2011/2066 ~2HER T
G . Entretoise AMD (AM4) G.AMD AEHE @ X (AM4)

H. Vis a main . LIHILFAF

| . Vis pour ventilateur 30mm UNC 6-32 1. 30mm UNC 6-32  LtAL

J . Vis 5mm UNC 6-32 J . 5mm UNC 6-32 LA

K. Rondelle K. 2t

L . Ventilateur Aer P L. Aer P

M. Cable multi-broches M. H2{|0]30t2 #[0| 2 HE

N . Cable micro-USB N. OF0|22 USB #[0|5

A . Kraken 263 /Z73 A . Kraken Z63 /273

B. Intel-Halterung (vormontiert) B. IntelT >3 D5y MTVAVA—IViFEH)
C. AMD-Halterung C. AMD! EPPL AN

D . Intel-Riickplatte D. Intel/\voTL—

E . Intel-Sockel 115X/1366 Abstandshalter E. IntelY 7V F115X/1366 22> KA 7

F . Intel-Sockel 2011/2066 Abstandshalter F . IntelY % F2011/2066 24> K47

G . AMD-Abstandhalter (AM4) G . AMDR%Z Y KA 7 (AM4)

H . Réndelschraube H. DEHZT

130 mm UNC 6-32 Lifterschraube 1. 30mm UNC 6-327 7%

J . 5mm UNC 6-32 Schraube J . 5mm UNC 6-32%2

K. Unterlegscheibe K. TvZv—

L . Aer P Lufter L.AerP77>

M. Breakoutkabelsatz M. IL=0T7or—=7)ey b

N . Micro-USB-Kabel N. 170USBr—7 )b

A . Kraken 263/Z73 A . Kraken 263/273

B . Supporto di fissaggio Intel (preinstallato) B. Intel EIEXF (% )

C . Supporto di fissaggio AMD C.AMD EEZ%

D. Piastra posteriore Intel D . Intel Z1

E . Perno di fissaggio socket Intel 115X/1366 E . Intel Socket 115X/1366 82221:

F . Perno di fissaggio socket Intel 2011/2066 F . Intel Socket 2011/2066 #2221

G . Perno di fissaggio AMD (AM4) G. AMD 222 (AM4)

H. Vite a testa zigrinata H. Fhige

| . Vite per ventola UNC 6-32, 30 mm 1. 30 mm UNC 6-32 X584

J . Vite UNC 6-32,5 mm J . 5 mm UNC 6-32 #2822

K. Rondella K. 3

L . Ventola Aer P L. Aer P X5

M. Set cavi breakout M. 93 ZEB 4

N i N ¥

. Cavo Micro-USB . Micro-USB & &4

A . Kraken 263 /273 A . Kraken 263 /273

B. Suporte de retencao Intel (pré-instalado) B. Intel BIE T (FRERK)

C . Suporte de retencdo AMD C.AMD EE%

D . Backplate Intel D . Intel H1

E . Espacador para soquete Intel 115X/1366 E . Intel #&EE 115X/1366 EEE
F . Espacador para soquete Intel 2011/2066 F . Intel 3&/E 2011/2066 [ElTE &
G . Espacador AMD (AM4) G. AMD A%t (AM4)

H . Parafuso-borboleta H. B I2E]

| . Parafuso do fan de 30 mm UNC 6-32 1. 30mm UNC 6-32 A4

J . Parafuso de 5 mm UNC 6-32 J . 5mm UNC 6-32 %%

K. Arruela K. 2E

L . Fan Aer P L.AerPES

M. Jogo de cabos do tipo breakout M. 9 2B

N i N

4
. Cabo microUSB . Micro-USB 1%

PREPARATION - INTEL LGA 115X / 1366

PREPARING THE BACKPLATE

PREPARACION DE LA PLACA TRASERA
PREPARATION DE LA BACKPLATE
VORBEREITEN DER RUCKPLATTE
PREPARAZIONE DELLA PIASTRA POSTERIORE
PREPARACAO DA BACKPLATE

NOLrOTOBKA OMOPHOW MAACTUHbI
HE0|E FH|
N TL— D%l
% Intel BR
HEHEEW

SOCKET 115X

SOCKET 1366

STEP 1

Move all four sliders on the Intel backplate to the innermost positions for Socket 115X or the outermost positions for
Socket 1366.

Desliza las cuatro pestafias de la placa posterior Intel a las posiciones méas interiores para el zécalo 115X 0 a las méas
exteriores para el zécalo 1366.

Déplacez les quatre éléments mobiles de la contreplaque Intel vers intérieur du support pour le socket 115X ou vers
I'extérieur pour le socket 1366.

Fir Sockel 115X alle vier Schieber der Intel-Rickplatte auf die innere Stellung schieben oder fir Sockel 1366 auf die
auBere Stellung.

Spostare i quattro cursori sulla piastra posteriore Intel nella posizione piu interna per i Socket 115X o piu esterna per
il Socket 1366.

Mova todas as quatro corredigas na backplate Intel para as posigdes mais internas para o Soquete 115X ou as posicdes
mais externas para o Soquete 1366.

CpABMHbBTE BCe YeTbipe NON3yHKa K LIeHTPY OnopHoM nnacTuHel Intel ana pasbema Socket 115X u oT yeHTpa — Ana pasbema
Socket 1366.

Intel $Z20|E°| Z2t0|H Y| 7§ 255 Socket 115X2| 7}& t% = Socket 13662 7t HIZZ o2 S LT
VY F1SXDBEINtel\y s T L— b D4DFTRTDRS A E—BERAICEHD L. V5 Y M366DHBEIE—EMIICEHLET.
F Intel B EWENBRBHEEAMMEN L Socket 115X 2% ; BHBIHIMUMIE A Socket 1366 Lk -

# Intel B LAIFAA RS BB B ZI1EEE 115X MEABINI B EE 1366 MERIMIME -

INSTALLING THE BACKPLATE

INSTALACION DE LA PLACA TRASERA

INSTALLATION DE LA BACKPLATE

BEFESTIGEN DER RUCKPLATTE CORRECT

INSTALLAZIONE DELLA PIASTRA POSTERIORE
INSTALACAO DA BACKPLATE

YCTAHOBKA OMOPHOW NIACTUHbI

!
N7 TL—OERYHF
z
BEAR

STEP 2

Z3|0|E EX|

%% Intel HR

INCORRECT

Install the Intel backplate on the rear of the motherboard as oriented in the picture. Please ensure the sliders fit into
the mounting holes and the backplate of CPU socket fit within the cut-out of the Intel backplate.

Instala la placa trasera Intel en la parte posterior de la placa base segln la orientacién de la imagen. Aseglrate de que
las pestafias encajan en los orificios de montaje y la placa trasera del zécalo de CPU encaja en la ranura de la placa
trasera Intel.

Installez la contreplaque Intel a l'arriére de la carte mére comme indiqué sur le schéma. Veuillez vous assurer que
les éléments mobiles sont bien en place dans les trous de la carte mére et que le plaque du support CPU soit bien
positionnée dans la découpe de la contreplaque Intel.

Die Intel-Riickplatte wie in der Abbildung gezeigt an der Riickseite des Mainboards befestigen. Dabei miissen die
Schieber mit den Montageléchern iibereinstimmen und die Riickplatte des CPU-Sockels muss der Aussparung der
Intel-Rickplatte entsprechen.

Installare la piastra posteriore Intel sulla parte posteriore della scheda madre, rispettando l'orientamento illustrato
nella figura. Accertarsi che i cursori si adattino ai fori di montaggio e che la piastra posteriore del socket della CPU si
adatti al preforo della piastra posteriore Intel.

Instale a backplate Intel na parte traseira da placa-mae conforme orientado na imagem. As corredicas devem encaixar
nos furos de montagem e a backplate do soquete de CPU deve encaixar dentro do recorte da backplate Intel.
YcTaHOBUTE OMOPHYIO NAACTUHY Intel Ha 3aiHIOK NaHeNb MaTEPUHCKOI NNaThl, Kak NOKa3aHo Ha pucyHke. Y6eautech, 4to
MON3YHKN BCTaNM B yCTaHOBOYHbIE OTBEPCTUA U ONOPHaA NNacTuHa pasbema LiM BcTana 8 rHe3fo onopHoil naactuubl Intel.

Intel #HEO0|ES D20 LI2 YetH2 Oi 2 E 80| EX| gL C 20| 7k ZA FYOf| & 9t1 CPU 23 ¥ E3|0|E7} Intel
HEO|E HEHR R0 B x| Zolptuch

Intel\w 7 7L — &Y —R— FOBRBAICRRENTORHBICRIMGFE T RS EHARY I RITIEETEY.CPUY 7y bD/N Y
L= tBIntel/\y 7 TL—FDEIIREDRITIEE>TVBTEZRBLTLEE L,

R EBTTEE Intel BRZERETRGEE - BRRBRSER CPU HLMRE - FEWRERM CPU BEERAS Intel &

hZE

RET A Intel BRMZRETHNEE - BAEEHEREAZEALA - B CPUBENEREA Intel HRATIOA -

INSTALLING THE STANDOFFS
INSTALACION DE LOS SEPARADORES
INSTALLATION DES ENTRETOISE
BEFESTIGEN DER ABSTANDSHALTER
INSTALLAZIONE DEI PERNI DI FISSAGGIO
INSTALAGAO DOS SEPARADORES
YCTAHOBKA CTOEK G
ABHEQ T MX|
ARV RA T DB
LB

LR R

STEP 3

From the front of the motherboard, install the four Socket 115X/1366 standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro separadores del zécalo 115X/1366.
Installez ensuite les quatre supports pour socket 115X/1366 sur la face avant de la carte mére.

Die vier Abstandshalter fiir Sockel 115X/1366 sind von der Frontseite des Mainboards aus zu befestigen.
Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro perni di fissaggio per il Socket 115X/1366.
Pela frente da placa-mae, instale os quatro separadores de Soquete 115X/1366.

YcTaHoBuTe yeTbipe cToiikn Socket 115X/1366 Ha nnLeBON CTOPOHE MaTEPUHCKOW NNaThl.

OlE{EC MO0 221 115X/1366 2AHEQ T 1| 7HS HABIYUAIL.

RY—R—FOFEHS. 4DDY 7y M16X/1366 24> KA T ZRYFIFE T,

MEREEZ I Socket 115X/1366 $F£24E -

e ERARIEE RS 4 {BIHE 115X/1366 BIEEE -

PREPARATION - INTEL LGA 2011/2066

PREPARING THE BACKPLATE
PREPARACION DE LA PLACA TRASERA
PREPARATION DE LA CONTREPLAQUE
VORBEREITEN DER RUCKPLATTE
PREPARAZIONE DELLA PIASTRA POSTERIORE

PREPARACAO DA BACKPLATE

NMOJIrOTOBKA OMOPHOW MNACTUHbI G
WS 0|E FH|

N7 TL— D%l
A Intel B
EHEW

STEP 1

From the front of the motherboard, install the four Socket 2011/2066 standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro separadores de z6calo 2011/2066.
Installez les quatre supports pour socket 2011/2066 sur la face avant de la carte mére.

Die vier Abstandshalter fiir Sockel 2011/2066 sind von der Frontseite des Mainboards aus zu befestigen.
Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro perni di fissaggio per il Socket 2011/2066.
Pela frente da placa-mae, instale os quatro separadores de Soquete 2011/2066.

YcTaHoBuTe yeTbipe cToiikn Socket 2011/2066 Ha NuLLEBON CTOPOHE MaTePUHCKOWN MAaThl.

O EE FHOAM 221 2011/2066 2HEL T | JHE FHASHYAIL.

< —FORIEH 5. 42DV 7y F2011/2066 X2 FA T EBRIIFET,

MEREBEZEIM Socket 2011/2066 ¥FL£1E -

HEMARIEE 2% 4 [EEEE 2011/2066 ElEEE

REPARATION - AM

PREPARING THE RETENTION BRACKET
PREPARACION DEL SOPORTE DE SUJECION
PREPARATION DU SUPPORT DE RETENTION
VORBEREITEN DER HALTERUNG
PREPARAZIONE DEL SUPPORTO DI FISSAGGIO
PREPARACAO DO SUPORTE DE RETENGCAO
NOArOTOBKA KPOHLUTEMHA A1 KPEMJIEHMA
2|EM =2t Fh|

UFrav 75y b OERE

HEBEESR

ERBEEXZR

* FOR SOCKETTR4, PLEASE SKIP TO AMD - STEP 3

STEP 1

Remove the stock AMD mounting bracket and keep the original backplate on the rear of the motherboard.

Quite el soporte de montaje para AMD de reserva y conserve la placa base original en la parte posterior de la placa
base.

Retirez le support de montage AMD standard et maintenez la plaque arriére d'origine a l'arriére de la carte mére.

Entfernen Sie die Stock-AMD-Montagehalterung und lassen Sie die Originalriickplatte an der Riickseite des
Motherboards.

Rimuovere la staffa di installazione AMD e tenere la piastra originale sulla parte posteriore della scheda madre.
Remova o suporte de montagem AMD de série e mantenha a placa de suporte original na traseira da placa principal.
YpanuTe WTaTHYI0 MOHTaxHYylo ckoby AMD 1 ocTaBbTe WTaTHYIO 3aAHI0I0 NAACTUHY Ha 3afiHeil CTOPOHE MaTepPUHCKOW nnaThl.
A5 AMD 178 E2AS AL 2ol S HES OHEE FZ0f dX[gLch

AbYIAMDERW I TSy b ERUA L. Y —R— FOBEELOTD/N\ I TL— b ERFLET,

HTE#8 AMD KR - RRERARFEETREHE -

FRRER AMD RS2 - M ERANBEREEEHREE -

STEP 2

From the front of the motherboard, install the four AMD standoffs (AM4).

Desde la parte frontal de la placa base, instale los cuatro separadores para AMD (AM4).
Depuis l'avant de la carte mére, installez les quatre entretoises AMD (AM4).
Installieren Sie von der Vorderseite des Motherboards vier AMD-Abstandhalter (AM4).
Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro distanziatori AMD.
Instale os quatro espagadores AMD (AM4) a partir da parte frontal da placa principal.
C nepeaHei CTOPOHbI MaTEPUHCKOI NNaThl yCTaHOBUTE YeTbipe CTONKK AnA pasbema AMD.
OiE{ 2 E YZO|M 4742 AMD 2AHE QI (AM4) S X[ Ct

<Y FOFIEDLS 4DDAMDR L Y K47 (AMA) ZBRIHF £ T,

MNERMAEIE - 23RN AMD 228 -

HEHARIEEZE 4 B AMD §AE(AMA4) -

CHANGING THE RETENTION BRACKET
CAMBIO DEL SOPORTE DE SUJECION
CHANGEMENT DU SUPPORT DE RETENTION
AUSTAUSCHEN DER HALTERUNG

MODIFICA DEL SUPPORTO DI FISSAGGIO
TROCA DO SUPORTE DE RETENGAO
3AMEHA KPOHLUTEMHA AN KPEMIEHNA
2[HE Bk #Y

UFr2avI Sy bOEE

Ei% AMD EIEEZ 2

EIREIE R

STEP 3

1. Press and hold the Intel retention bracket firmly towards the pump.

2. Rotate the Intel retention bracket counterclockwise to release.

3. Pull out the Intel retention bracket.

4. Follow these steps in reverse order to install the AMD retention bracket onto the pump. For SocketTR4, Install the

AMD SocketTR4 retention bracket included inside the Threadripper CPU retail box.

1. Mantén presionado firmemente el soporte de sujecion Intel hacia la bomba.

2. Gira el soporte de sujecion Intel en sentido contrario a las agujas del reloj para soltarlo.

3. Saca el soporte de sujecion Intel.

4. Sigue estos pasos a la inversa para instalar el soporte de sujecion AMD en la bomba. Para el zécalo TR4, instala el
soporte de sujecion TR4 AMD que viene en el interior de la caja de la CPU Threadripper.

1. Appuyez sur le support de rétention Intel et poussez le vers la pompe.

2.Tournez le support dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le libérer.

3. Retirez le support de rétention Intel.

4. Renouvelez la manipulation dans Uordre inverse des étapes ci-dessus pour installer le support de rétention AMD

sur la pompe. Pour le socket TR4, installez le support de rétention AMD TR4 fourni dans la boite du processeur
Threadripper.

Die Intel-Halterung kréaftig in Richtung Pumpe schieben und gedriickt halten.

Zum Freigeben die Intel-Halterung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Intel-Halterung herausziehen.

. Zur Befestigung der AMD-Halterung an der Pumpe diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren. Fiir den
Sockel TR4 ist die Halterung fiir den AMD Sockel TR4, die in der Threadripper CPU-Verpackung enthalten ist, zu
verwenden.

PN

Tenere premuto saldamente il supporto di fissaggio Intel verso la pompa.

Ruotare in senso antiorario il supporto di fissaggio Intel per sbloccarlo.

Estrarre il supporto di fissaggio Intel.

Seguire questa procedura in ordine inverso per installare il supporto di fissaggio AMD sulla pompa. Per il Socket TR4,
installare il supporto di fissaggio del Socket AMD TR4 incluso all'interno del vano per la CPU Threadripper.

Eal ol

PopS poNs pono roNS poN o

EEANNIS

Pressione e gire o suporte de retencéo Intel firmemente em diregao a bomba.

Gire o suporte de retencéo Intel no sentido anti-horario para liberar.

Puxe o suporte de retencao Intel para fora.

Siga estas etapas na ordem inversa para instalar o suporte de retengao AMD na bomba. Para o SocketTR4, instale o
suporte de retencado do AMD SocketTR4 incluido dentro da caixa de varejo da CPU Threadripper.

MnotHo npuxmnre KpOHLI.ITeVIH ANA KpenneHua Intel K nomne n yﬂep)KVlBaplTE €ro B TaKOM NMONOXeHnn.
MoBepHUTe KPOHIWTENH ANA KpenneHus Intel NpoTnB YacoBom CTPenku, YTo6bl BbICBOGOANTL €ro U3 KpenneHus.

. CHAMUTE KPOHWTeH A4nsa Kpennexus Intel.

BbinonHunTe 3Ty Npoueaypy B 06paTHOM NopAzKe, 4To6bl yCTaHOBNTL KPOHWTENH Ana KpenneHna AMD Ha nomny. Mpun
ncnonb3oBaHuu pasbema Socket TR4 yctaHoBuTe KpoHWTenH Ana kpenneHna AMD Socket TR4, KOTOpbI BXOAUT B KOMMIEKT
ana LN Threadripper.

Intel 2| €I 22t S CHEHS| T HE Bo2 22 FELCh
Intel 2| €44 B2t A[A| Biof &&koz Z2{ M FLCh

=

Intel 2| €M 231 S oY
O| HA & Aoz TIddstof
AMD SocketTR4 2| B4 22}31

>
=
ot

2|ed Batts Huof EX
ERsHAIR.

LTt SocketTR42| &%, Threadripper CPU 204-& &t Xjoj| &tHEl

o

IntelU 73> 755y MRy THBEICHEL Lo ERELE T,

AMDY 723> 754y ba Ry TITRISIBICIE HOIBF TIN5 DFIEZ RITLE I, Socket TRADIZE. EIHEDAMD SocketTR4Y 7>/
3754 METhreadripper CPUY 7— LRy ZRICEWAHIE T,

BEHAN - FIMWEEH Intel EIEZR@ALSEZRT -

WA EHHESE Intel ElEZ22 - HEIHMFF -

B Intel EIESZER -

BRARIFERTN LS R - 45 AMD BB RL2%E) %L E - T Socket TR4 F & - M Threadripper CPU EEEXR
EY AMD Socket TR4 BIE Sz RH TR -

PORFABNIEE Intel BEZR -

W EHEME Intel BEIESZRISHEEM -

HI Intel EIZESZZR -

RRARIEFRITELSE - 1 AMD BEZRLREIRH L - ¥R SocketTR4 - %% Threadripper CPU SE WL R AREMH
#) AMD SocketTR4 BB 22 -

INSTALLING THE PUMP - PUMP ORIENTATIO

INSTALACION DE LA BOMBA - ORIENTACION DE LA BOMBA
INSTALLATION DE LA POMPE - ORIENTATION DE LA POMPE
BEFESTIGEN DER PUMPE - AUSRICHTEN DER PUMPE
INSTALLAZIONE DELLA POMPA - ORIENTAMENTO DELLA POMPA
INSTALAGAO DA BOMBA -ORIENTAGAO DA BOMBA

YCTAHOBKA MOMTbl - OPUEHTALIMA NMOMIMbI

HIoodX - gz wy
RYTOBYMS - KV THE
233k - 2LisE
BERE - REANB

DEFAULT

The display orientation can be adjusted within CAM from Default to a -90° to support two tube orientations. We
recommend installing the tubes exiting the right(3 o'clock) and towards the bottom(6 o'clock).

La orientacion de la pantalla se puede ajustar dentro de CAM desde la posicion predeterminada hasta -90° para admitir dos
orientaciones de tubo. Recomendamos instalar las salidas de tubos a la derecha (3 en punto) y hacia la parte inferior (6 en punto).

L'orientation de l'affichage peut étre ajustée a travers notre logiciel CAM, de la position par défaut jusqu’a -90°, pour permettre
deux orientations de tube. Nous recommandons d'installer les tubes a droite (position 3 heures) et vers le bas (position 6 heures).
Die Ausrichtung des Displays kann mithilfe von CAM von Standard in -90° verandert werden, um mehrere
Einbaurichtungen zu unterstiitzen. Wir empfehlen die Schlduche rechts (3 Uhr) oder unten (6 Uhr) zu installieren.

L' orientamento del display pud essere impostato con il software CAM da default fino a -90° cosi da supportare due diversi
orientazioni dei tubi. Raccomandiamo di installare i tubi verso destra (ore 3 dell’ orologio) o verso il basso (ore 6 dell' orologio).

A orientacéo do display pode ser ajustada através do CAM, da posicao Padrédo para -90° para suportar duas orientacdes
dos tubos. Recomendamos a instalacao dos tubos saindo pela direita (3 horas) ou em direcao ao fundo (6 horas).

MN3o06paxeHune Ha XKK-skpaHe npn nomowm nporpammbl CAM mMoxeT GbiTb MOBEPHYTO Ha -90° OT NONOXEHUA NO yMONUYAHMIO ANA
NOAIEPXKKI PACTONOXKEHWA WIAHTOB B OHOV U3 ABYX OMTUMAbHBIX N03ULUIA. Mbl pEKOMEH/lyeM yCTaHaBNMBaTb BOJOBNOK Tak,
4TOG6bI WNAHIM Pacnonarannch CNPasa Ha Nno3nuunun 3 4aca, UM BHU3Y Ha No3nLUM 6 Yacos.

£ Jhx|o] B W X|2Aet7| 20| CAM LolA CIAB2 0l $38 7|22 M -00E 2 ZBY + ASLICL F2 2B 25N
)R} L EH6A e o2 MAIE AR

2 DDEBEHBITHIET BIcb. 71 27 L A DEMRCAMITE U REBA S -00E DA RICHET
BHEH TREBOBAIEBES BT THBERELET,
REETHMEUENCAMIE BT - BIEEMAIRI-00° - MLUSRKESE - RINENEEN KEHBELN SRS )
HEE(B/R 7510 -

BRI OAERCAME T - BERERNBREI-90°  AUEARESE - RMEREERRSEANCHESH)
FE 5 (684875 8]) -
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INS LING THE PUMP - INTEL/AMD AM4

INSTALACION DE LA BOMBA - INTEL/AMD AM4
INSTALLATION DE LA POMPE - INTEL/AMD AM4
BEFESTIGEN DER PUMPE - INTEL/AMD AM4
INSTALLAZIONE DELLA POMPA - INTEL/AMD AM4
INSTALAGAO DA BOMBA - INTEL/AMD AM4
YCTAHOBKA MOMTbl - INTEL/AMD AM4

EIZ MX| - INTEL/AMD AM4

H> 7 DEYHF - INTEL/AMD AM4

%523k - INTEL/AMD AM4

LR - INTEL/AMD AM4

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and
securely apply the thumb nuts.

Coloca la bomba con el soporte de sujecion en la CPU. Aseglrate de que los separadores pasan por los agujeros del
soporte y apriétalos con las tuercas de mariposa.

Placez la pompe avec le support de rétention sur le processeur. Assurez-vous que les quatre séparateurs passent dans
les trous du support et sécurisez 'installation avec les vis a molette.

Pumpe mit der Halterung auf der CPU platzieren. Die Abstandshalter durch die Bohrungen an der Halterung fithren und
mit den Rdndelmuttern sichern.

Collocare la pompa con il supporto di fissaggio sulla CPU. Accertarsi che i perni di fissaggio attraversino i fori sul
supporto e applicare saldamente i dadi a testa zigrinata.

SOCKET
1366 /2011 /2066

SOCKET 115X

\ [ AMD SOCKET
[ oomm x s4mm | AMé4

Coloque a bomba com o suporte de retencdo na CPU. Garanta que os separadores encaixem-se nos furos no suporte,
aplique firmemente as porcas-borboleta.

YcTaHOBWTE MOMMY C KPOHLWTENHOM ANA KpenneHna Ha LiMN. Y6eanTecs, 4To CTOMKM NPOXOAAT B COOTBETCTBYIOLNE OTBEPCTUA
KpOHLLITeIhHa, W NNOTHO 3aTAHUTE rallkn C HakKaTaHHOW rONOBKOIA.

2|8 22t310] €2l HEES CPUO| s&LCh 2AHER TS Bj7lo| LY S2HAI7|2 HEES THEFS| DFRLICH
VTr2av7 3oy b eEBLTRY 7 ECPUIKREBLE T A2 Y R4 72757y bORITEL, DEHF v M Loh W ERIHITET.
A Intel BT RHSLEEMIAE CPU L - BIRBLHEZH Intel BIEXR EHWNWMAM - RBRITEFHES -

s EE R RHFEMIE CPU £ - BEEZEEFBIR M - WREREIBIHFSRNE -

INSTALLING THE PUMP - AMD TR4

INSTALACION DE LA BOMBA - AMD TR4
INSTALLATION DE LA POMPE - AMD TR4
BEFESTIGEN DER PUMPE - AMD TR4
INSTALLAZIONE DELLA POMPA - AMD TR4
INSTALAGAO DA BOMBA - AMD TR4
YCTAHOBKA MOMMbI - AMD TR4

HIZ 4% - AMD TR4

R TDEYHS - AMD TR4

Z%%3k - AMD TR4

LR - AMD TR4

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. The SocketTR4 screw holes has a short and long side. Ensure
the four screws are aligned and tighten the screws in sequence from 1 through 4.

Coloca la bomba con el soporte de sujecion en la CPU. Los orificios de tornillo del zécalo TR4 tienen un lado corto y otro
largo. Asegtrate de que los cuatro tornillos estan alineados y apriétalos por orden del 1 al 4.

Placez la pompe avec le support de rétention sur le processeur. Les différents trous pour les vis du socket TR4 sont de
longueur différente. Assurez-vous que les quatre vis sont alignées et serrez les dans U'ordre indiqué (de 1 a 4).

Pumpe mit der Halterung auf der CPU platzieren. Die Schraubbohrungen des Sockels TR4 besitzen auf einer Seite einen
kurzen und auf der anderen Seite einen langen Abstand. Die vier Schrauben in die korrekte Position bringen und in der
Reihenfolge 1 bis 4 festziehen.

Collocare la pompa con il supporto di fissaggio sulla CPU. | fori per le viti del Socket TR4 hanno un lato corto e un lato
lungo. Accertarsi che le quattro viti siano allineate e stringerle in sequenza da 1 a 4.

Coloque a bomba com o suporte de retencao na CPU. Os furos do parafuso SocketTR4 tém um lado curto e um lado
longo. Garanta que os quatro parafusos estejam alinhados e aperte-os em sequéncia de 1 a 4.

YcTaHOBMTE MOMNY C KPOHWTENHOM AnA KpenneHus Ha LIM. C oaHoi cTopoHbl 6pekeTa ana Socket TR4 pacctosHue mexay
OTBEPCTUAMU ANA BUHTOB MEHblLUe. y6EIJlMT€be 4TO BCe YeTblpe BUHTA BbIPOBHEHbI U 3aTAHYTbl NO o4Yepeawn, C Nepeoro no
4YeTBepTbIil, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

2|8l M 2ap3i0] €2l O S CPUO & LICH SocketTR4 LEAF 0= 21 Z3t &2 Z0| AELICH Ul 742 LEAZE B2 E|0f A=X|
2ot 18 E 47HK| =M E LIAHS = LT

UF>r2av ISy bMaERLTRY 7ECPUICEB LE T, SocketTRADZ I RICIF EWHIERWAINBYE T, 4 DD X I DMBEHELN.
1~4DIEF TREABHON TN ST EEZRBLET,

L% IF TR4 BIEZ2L (B CPU B3R MIRH ) MSLEEMAE CPU L - i5/E% SocketTR4 BB KAMENZ S - BRI
RLLSBLANIT - FHIRM 1 E 4 MIRFFITRBL -

%5 FBIESZRIFRIBMTE CPU £ - SocketTR4 BRI BMIEMERIE - WE 4 BIEH
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MOUNTING THE RADIATOR AND FANS

MONTAJE DEL RADIADOR Y LOS VENTILADORES
INSTALLATION DU RADIATEUR ET DES VENTILATEURS
BEFESTIGEN VON RADIATOR UND LUFTERN
MONTAGGIO DEL RADIATORE E DELLE VENTOLE
MONTAGEM DO RADIADOR E DOS FANS

YCTAHOBKA PAJVATOPA U BEHTUNIATOPOB

2HC OO Ef oF 2 F &}

SYVIE—HLUT 7V DB

ZRARAHANG

ZEHRBNER

DEPENDING ON YOUR RADIATOR MOUNTING SETUP,
PLEASE USE THE APPROPRIATE SCREWS TO MOUNT THE RADIATORS:

DEPENDIENDO DE LA CONFIGURACION DE MONTAJE DE TU RADIADOR,
USA LOS TORNILLOS ADECUADOS PARA MONTAR LOS RADIADORES:

EN FONCTION DE VOTRE TYPE D’INSTALLATION, VEUILLEZ UTILISER LA VISSERIE APPROPRIEE :

JE NACH BEFESTIGUNGSWEISE DES RADIATORS SIND FOLGENDE SCHRAUBEN ZUR BEFESTIGUNG DES
RADIATORS ZU VERWENDEN:

IN BASE AL TIPO DI MONTAGGIO DEL RADIATORE, UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER MONTARLO.

DEPENDENDO DA CONFIGURAGAO DE MONTAGEM DO RADIADOR,
USE 0S PARAFUSOS ADEQUADOS PARA MONTAR 0OS RADIADORES:

MCNOJb3YWTE BUHTbI, COOTBETCTBYIOWME KOHOUTYPALMU YCTAHOBKMN PALUATOPA.
2tC|ofloE A dFoll up2f M LEAE 0l 83t0] BtC|00[E{ & BAFLICH
HEVOSIIZ—MYMIREISLT ENEXIERALTS Y IZ—ERIMFFTILEY,
BREMASHRR S - EREBENNRLETER

RIBEHBMBRERTE - HEMEENRERKRE

Note: Always use washers to prevent damage.

Nota: Utiliza siempre las arandelas para evitar dafios.

Note : Utilisez toujours les rondelles pour éviter les dommages.

Bitte beachten: Um Beschadigungen zu vermeiden, immer Unterlegscheiben verwenden.
Nota: per evitare danni, utilizzare sempre le rondelle.

Observacao: Sempre use arruelas para prevenir danos.

MpumeyaHie. Bo n36exaHie MOBPeXaeHNil HEOBXOAMMO BCerAa UCONb30BaTb WaiiGbl.
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DIRECT MOUNTING
MONTAJE DIRECTO / INSTALLATION DIRECTE / DIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO DIRETTO / MONTAGEM DIRETA /
YCTAHOBKA PAZIMATOPA HA KOPMYC / X1 &2/ BBV / S HFE iRk / R %/

For mounting in which the radiator fits directly onto the case, please install the fan(s) first using the 30mm fan screws and
washer. Use the 5mm case screws and washers to mount the radiator.

Para montarlo de forma que el radiador encaje directamente en la carcasa, instala primero el ventilador usando las arandelas y
tornillos de 30 mm. Usa las arandelas y tornillos de 5 mm para montar el radiador.

Dans le cas d’une installation ot le radiateur est fixé directement sur le chéssis, veuillez d’abord installer les ventilateurs en
utilisant les vis de 30 mm et les rondelles. Utilisez ensuite les vis de chassis 5mm et les rondelles pour installer le radiateur.
Passt der Radiator direkt auf das Gehause, zunachst den/die Liifter mithilfe der 30 mm Liifterschrauben und Unterlegscheiben
montieren. AnschlieBend den Radiator mithilfe der 5 mm Gehauseschrauben und Unterlegscheiben befestigen.

Per il montaggio con il radiatore fissato direttamente all'involucro, installare prima le ventole con le apposite viti da 30 mm e
rondelle. Per montare il radiatore, utilizzare le viti da 5 mm e le rondelle per l'involucro.

Para uma montagem em que o radiador encaixe-se diretamente na caixa, instale os fans primeiro usando os parafusos e as
arruelas de 30 mm. Use os parafusos e arruelas de caixa de 5 mm para montar o radiador.

Mpw ycTaHOBKe paanaTopa HenocpeCTBEHHO Ha KOPMYC HEOBXOAUMO CHAYana yCTaHOBUTL BEHTUAATOP (-bi). 1A BEHTUAATOPOB UCMOMb3yiiTe
BUHTbI 30 MM U Waibbl. [N ycTaHOBKW paanaTopa Ha KOpMyc UCNONb3yiiTe 5 MM BUHTbI 1 Wanbbl.

2ICIO 0| E{ 7} 7| O] A0f 2|7 F2&|= 22 30mm M LEALQL b E O 83l A TS HA|SHYAIR. 5mm O] & LEALRL 9bM & 0] 85t0] 2t
ClofolE & FafetLict

Y IE—HBEES AT BHBE.30mmT 7Y 2D ETY v —EERLT 77 BRIV TREEWN. 5mmDTr — A% I ETv v
—EFALTSY I ZRIHITET,

IMSRBFVSHFEEZE TR L 18558 30 mm NEBLNBENNESSHEE - B 5 mm M EBLANBRENERSHERENAEL -

MBRHHBEELRAEMR L - FBEER 30mm ABBHANBE LKA - £ smm HRIBHTIDE LKA -

INDIRECT MOUNTING
MONTAJE INDIRECTO / INSTALLATION INDIRECTE / INDIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO INDIRETTO /
MONTAGEM INDIRETA / YCTAHOBKA BEHTUNATOPOB / ZHE &t/ RIEEERUATIS / 2 HFiBl e / R /

For mounting in which the fan(s) fit between the radiator and chassis, please use the 30mm fan screws and washers for
mounting.

Para montarlo de forma que el ventilador encaje entre el radiador y la carcasa, usa las arandelas y tornillos de 30 mm.

Dans le cas d’une installation ou les ventilateurs sont placés entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser les vis pour
ventilateurs de 30mm et les rondelles.

Um den/die Lufter zwischen Radiator und Gehduse zu montieren, zur Befestigung 30 mm Lifterschrauben und
Unterlegscheiben verwenden.

Per il montaggio con le ventole fissate tra il radiatore e il telaio, utilizzare le apposite viti da 30 mm e rondelle.

Para montagem em que os fans encaixem-se entre o radiador e o chassi, use parafusos e arruelas de 30 mm para a
montagem.

Ecnn BeHTUNATOPbI yCTaHaBAMBAIOTCA MEXAY PafNaTOPOM 1 KOPMYCOM, NCMONb3yiiTe Npu ycTaHoBKe 30 MM BUHTbI ANA BEHTUNATOPOB
1 wanbbl.

THO| 2FCIOf O E{ oF AHA| ALO|Of ZAtE|= Z 2 30mm T LEAIQL Ot S O] 83 A AR,
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POWERING THE FANS

ALIMENTACION DE LOS VENTILADORES
MISE EN ROUTE DES VENTILATEURS
STROMVERSORGUNG DER LUFTER
ALIMENTAZIONE DELLE VENTOLE
ALIMENTAGAO DOS FANS
MOAKMOYEHWE BEHTUNATOPOB

o MR 32

T7VDER

Mt

Connect the fan cable to the first fan connector on the breakout cable set with 4 pins. Use the remaining fan
connectors as needed.

Conecta el cable del ventilador al primer conector del ventilador del juego de cables de conexién con 4 pines. Usa el
resto de conectores del ventilador segiin sea necesario.

Branchez le cable du ventilateur sur le premier connecteur 4 broches du cable multi-broches. Utilisez ensuite les
autres connecteurs disponibles en fonction de vos besoins.

Das Lifterkabel an den ersten Liifteranschluss des Breakoutkabelsatzes mit 4 Pins anschlieBen. Nach Bedarf die
weiteren Lifteranschliisse verwenden.

Collegare il cavo delle ventole al primo connettore della ventola sul set cavi breakout con 4 piedini. Utilizzare gli altri
connettori delle ventole in base alla necessita.

Conecte o cabo do fan ao primeiro conector do fan no jogo de cabos do tipo breakout com 4 pinos. Use os conectores
de fan restantes conforme necessario.

CoeanHuTe Kabenb BEHTUNATOPa C NePBbIM Pa3beMOM ANA BEHTUNATOPa Ha Pa3BOAHOM Kabene (4 koHTakTa). Mpn
Heo6XxoAMMOCTI NCNONb3yiiTe OCTaNbHbIe Pa3beMbl ANA NOAKNIOUYEHNA BEHTUNATOPOB.

H2f|0|30H2 #H 0|2 HEOIM X A M FHE o W AHO|SS T Y 2 AZLIC TastH 42 W AHHYHE 0| 8FLIC

TV = EGEYDTL—IT I N =T )bty ORI T 7Y ARV R ERELE T BBISC TR D77 AR 22 ERALEY.
FNBERLYS 4-Pin HZBHBUNE - MNEELEEE - REFECHERNBEERES -
REBERMERIDZERRALNE—E 4 StHEBREL - ARZEMEMERREER -

CONNECTING THE PUMP TACH

CONEXION DEL TACOMETRO DE LA BOMBA
BRANCHEMENT DU TACHYMETRE DE LA POMPE
ANSCHLIESSEN DES PUMPENTACHOS
COLLEGAMENTO DEL TACHIMETRO DELLA POMPA
CONEXAO DO TACOMETRO DA BOMBA
NOAKMOYEHME TAXOMETPA MOMMbl
HZEfR0E A2

RYTEAA—2— DR

ERKCREER

EERBE

Connect the 3-pin connector on the breakout cable set to the 4-pin CPU_FAN or AIO_PUMP connector on the
motherboard.

Conecta el conector de 3 pines del juego de cables de conexion al conector de 4 pines CPU_FAN o AIO_PUMP de la
placa base.

Branchez le connecteur 3 broches du cable multi-broches sur le connecteur 4 broches CPU_FAN ou AIO_PUMP de la
carte mére.

Den 3-poligen Anschluss des Breakoutkabelsatzes mit dem 4-poligen Anschluss CPU_FAN oder AIO_PUMP am
Mainboard verbinden.

Collegare il connettore a 3 piedini sul set cavi breakout al connettore CPU_FAN o AIO_PUMP a 4 piedini sulla scheda
madre.

Conecte o conector de 3 pinos no jogo de cabos do tipo breakout ao conector CPU_FAN ou AIO_PUMP de 4 pinos na
placa-mae.

MoakniounTe 3-KOHTaKTHBbI pasbem pa3BOAHOrO Kabens K 4-KoHTakTHoMy wTekepy CPU_FAN unu AIO_PUMP Ha maTepuHcKomn
nnare.

20|30t 0l MES| 38 HYEE OtH 2 E9| 4B CPU_FAN £+ AIO_PUMP 4 E0fl S Z gLt
TL=9T7IMr—=7Ibey bDIEYAXY 2% P —R—F D4 CPU_FANE 2 IFAIO_PUMPIR Y 2 ITHHILE T
FAZBYAL EM 3-Pin ELEEE ERAY 4-Pin CPU_FAN 5 AIO_PUMP [0 £ -

RSB ER A LK 3 SRR T T AR LAY 4 $tH) CPU_FAN 3¢ AIO_PUMP 88 E -

Note: You may need to disable fan-fail warning within the motherboard BIOS if CPU_FAN is unused.

Nota: Puede que tengas que desactivar el aviso de fallo del ventilador en la BIOS de la placa base si CPU_FAN no esta
en uso.

Note : Vous devrez peut-étre désactiver 'alarme de défaillance des ventilateurs dans le BIOS de la carte mére si le
connecteur CPU_FAN est inutilisé.

Bitte beachten: Wird CPU_FAN nicht verwendet, gegebenenfalls die Liifterfehler-Warnung im BIOS des Mainboards
deaktivieren.

Nota: se CPU_FAN é inutilizzato, potrebbe essere necessario disabilitare l'avviso di guasto della ventola nel BIOS
della scheda madre.

Observacao: Talvez vocé precise desativar o aviso de falha do fan no BIOS da placa-mae se o CPU_FAN néao for usado.

Mpumeyanne. Ecnin CPU_FAN He MCMONb3yeTcs, MOXeT NOTpe60BaThCA OTKIOUNTL CUrHanM3aLmio c60a BeHTUNATOPOB B BIOS
MaTepuHCKOW nnaTthbl.

% 0: OFC{ 2 S0 CPU_FAN ZE0| @148 EK7} 812 Z2 BIOS 2H0A 218
7 CPU_FANAMEREN TV A WSS I —R—FBIOSRT 77V EE &% 4
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CONNECTING THE SATA POWER CABLE

CONEXION DEL CABLE DE ALIMENTACION SATA
BRANCHEMENT DU CABLE D’ALIMENTATION SATA
ANSCHLIESSEN DES SATA-STROMKABELS
COLLEGAMENTO DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE SATA
CONEXAO DO CABO DE ENERGIA SATA
NOAKMIOYEHNE KABENA MUTAHWA SATA

SATA M@ Hlo|g 2

SATABIRY —7 IV D

JE % SATA iR

jH4% SATA BiFAR

Connect the SATA power cable on the power cable set to the SATA power cable from the power supply.

Conecta el cable de alimentacion SATA del juego de cables de alimentacion al cable de alimentacion SATA de la
fuente de alimentacién.

Branchez le cable d’alimentation SATA au cable d’alimentation correspondant du bloc d’alimentation.

Das SATA-Stromkabel des Stromkabelsatzes mit dem SATA-Stromkabel der Stromversorgung verbinden.

Collegare il cavo di alimentazione SATA sul set cavi di alimentazione al cavo di alimentazione SATA dell'alimentatore.
Conecte o cabo de energia SATA no jogo de cabos de energia ao cabo de energia SATA da fonte de alimentagéo.

CoepanHute Kabenb nutaHna SATA 13 KomnnekTa Kabenei NuTaHusA ¢ kabenem nuTaHua SATA, NOAKIOYEHHBIM K NCTOYHUKY
nuTaHuAa.

T AHOIE MEO U= SATAH A A 0|22 MR 32 ZAIQ SATA TR HOo|E£2 JAFLCH
B —71bty FOSATABIRYT —7 IV E BRAIDSATABIRY — 7 IVICEGELE T,
FERIRL A LAY SATA #3L5 PC BBIRPAY SATA LARER -

% B AR 4 LB SATA BIRAREHEIBIRK SATA BIRM L -

CONNECTING THE USB CABLE

CONEXION DEL CABLE USB
BRANCHEMENT DU CABLE USB
ANSCHLIESSEN DES USB-KABELS
COLLEGAMENTO DEL CAVO USB
CONEXAO DO CABO USB
NOAKMOYEHUE USB-KABENA
usB#Holg o1

USBYT —7 LD

JE§% USB £

i USB 3B R

Connect the Micro-USB cable from the pump to an available USB 2.0 internal connector on the motherboard.
Conecta el cable Mini-USB de la bomba a un puerto interno USB 2.0 disponible en la placa base.

Branchez le cable micro-USB sur la pompe et sur un connecteur interne USB 2.0 disponible de la carte mére.
Das Micro-USB-Kabel der Pumpe an einen freien internen USB 2.0 Anschluss am Mainboard anschlieflen.
Collegare il cavo Mini-USB della pompa a un connettore USB 2.0 interno disponibile sulla scheda madre.
Conecte o0 cabo miniUSB da bomba a um conector interno USB 2.0 disponivel na placa-mae.

MoakntounTte Kabenb mini-USB nomnbl kK cBo60gHOMY BHYTpeHHeMy pasbemy USB 2.0 Ha maTepuHcKow nnarte.

HZol 0L USB H 0|2 OIH 2 =2 USB 2.0 LHE AHUUE 2 AZAGLICH

RYTRDIZUSBT —7 V% . R F—KR— FOEATTEEEUSB 2.0 NE IR R ICEELE T,

#7423k E#9 Micro-USB 4534k £ USB 2.0 HEEH1HER -

#% 3R L8 Mini-USB E#4R B % 5| TR oI AAY USB 2.0 AETEE L -

CONNECTING RGB LED FOR LIGHTING
CONTROL (OPTIONAL)

CONEXION DE LED RGB PARA EL CONTROL DE ILUMINACION (OPCIONAL)

BRANCHEMENT DE PERIPHERIQUES LED RGB POUR CONTROLE DE L’ECLAIRAGE (OPTIONNEL)
ANSCHLIESSEN DER RGB-LED ZUR STEUERUNG DER BELEUCHTUNG (OPTIONAL)
COLLEGAMENTO DEL LED RGB PER IL CONTROLLO DELL'ILLUMINAZIONE (OPZIONALE)
CONEXAQ DO LED RGB PARA CONTROLE DE ILUMINAGAO (OPCIONAL)

NOAKMIOYEHUE CBETOAMOAOB RGB [1N1A YNIPABNEHWA NOACBETKOW (AOMNONHUTENBHO)

ZY MO S 9/2 RGBLED ¥ (&4)
BRB5O> bO—)VADRGB LEDD#ERL(A T>aY)
% RGB LED LU#1T8REAER] ( TI%E )

¥ RGB LED #E1T1E X% (T13%)

Check the orientation and connect compatible NZXT RGB devices to the RGB LED connector on the breakout cable.
(Lighting accessories sold separately)

Comprueba la orientacién y conecta los dispositivos compatibles NZXT RGB al conector LED RGB del cable de
conexion. (Los accesorios de iluminacién se venden por separado)

Vérifiez lorientation et branchez vos périphériques compatibles NZXT RGB sur le connecteur RGB LED du cable multi-
broches. (Périphériques vendus séparément)

Ausrichtung Gberprifen und kompatible NZXT RGB Gerate an den RGB-LED-Anschluss des Breakoutkabels
anschlieBen. (Beleuchtungszubehér separat erhaltlich)

Controllare l'orientamento e collegare dispositivi NZXT RGB compatibili al connettore LED RGB sul cavo
breakout, (gli accessori di illuminazione sono venduti separatamente).

Verifique a orientagao e conecte dispositivos compativeis com NZXT RGB ao conector de LED RGB no cabo do tipo
breakout. (Acessérios de iluminagao vendidos separadamente)

MposepbTe opueHTaLMIo N NoaAKNIOUNTE CoBMECTUMBbIE ycTpoiicTBa NZXT RGB k pasbemy cseToanosos RGB passoaHoro kabens.
(dononHuTenbHble NPUHAANEKHOCTN C NOACBETKON NPUOGPETAOTCA OTAENbHO).

Berg golstn S2E[= NZXT RGB 4| S 220|202 70/£2| RGB LED 7{ 4| E{0f HABLICH (Y A M M2l = FHoj)
FHEERZEL BERMEDSHENZXT RGBT NA RETL—UT7 I Mr—7JVDRGB LEDIX V2 IHEFELE T, (BE7/ €T VUIRRIFETY)
MBS0 - FFREMN NZXT RGB R &S5 X B4 LH RGB LED EOMERE - ( BRUWRBEHY )

RESM - WAFHESH NZXT RGB R EE%E| %4 LY RGB LED %8 L - (MBS E)

DOWNLOADING NZXT CAM

DESCARGA DE CAM DE NZXT
TELECHARGEMENT DE NZXT CAM
HERUNTERLADEN VON NZXT CAM
DOWNLOAD DI NZXT CAM
DOWNLOAD DO NZXT CAM
3ATPY3KA MPOTPAMMBbI NZXT CAM
NZXTCAM LR 2=

NZXT CAMDA > a—

T# NZXT CAM

& NZXT CAM

NZXTcam

After setting up the Kraken, turn on your PC and proceed to download and install NZXT CAM software to enable Kraken
controls: nzxt.com/camapp/

Tras configurar el Kraken, enciende tu ordenador y descarga e instala el software NZXT CAM para activar los controles
de Kraken: nzxt.com/camapp/

Aprés linstallation du Kraken, allumez votre PC et téléchargez puis installez le logiciel NZXT CAM pour activer le
monitoring et le contréle du kit de refroidissement : nzxt.com/camapp/

Nach Einbau des Kraken den PC hochfahren und NZXT CAM-Software herunterladen und installieren, um die Kraken-
Steuerung zu aktivieren: nzxt.com/camapp/

Dopo il montaggio del sistema Kraken, accendere il PC, scaricare il software NZXT CAM da nzxt.com/camapp/ e
installarlo per utilizzare le funzioni Kraken

Depois de configurar o Kraken, ligue o PC e faga o download e instalagdo do software NZXT CAM para ativar os
controles do Kraken: nzxt.com/camapp/

Mocne yctaHoeku CBO Kraken, Bkntouute MK, 3arpy3ute n yctaHoBuTe nporpammHoe obecneyenne NZXT CAM, 4To6bl nonyunts
A0CTYn K ynpasneHuio cuctemoit Kraken: nzxt.com/camapp/

Kraken &% 3 PCE 711 Kraken2 | 0{& NZXT CAM £ Z E¢|0{£ nzxt.com/camapp/ M CH2 2= 9 MX|gfL|ct
KrakenD&E%. PCOBIREA ~ICL NZXT CAMY 7 Uz 7DL I O—RFEA VAR — L& RITLT Krakena¥ bO— L EBMICLE
J: nzxt.com/camapp/

L5 Kraken f@ - 17 PC - T & 223 NZXT CAM B4 - DUEF Kraken 181 - M1t : nzxt.com/camapp/

FRE Kraken % - BRI PC I T &A% % CAM 842 - BIOIBUA Kraken #l : nzxt.com/camapp/
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FmE : KRAKEN Z SERIES ( S : RL-KRZ63-01/RL-KRZ73-01)
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REGULATIONS

Designed in Los Angeles, California. Made in China PEI%3E PEHIE

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation. CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B)
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YAYUH: 5Vde Z==;12Vde =, M Z=: S, E@ R-R-ZXT-RLKRZ7301 c € @ —
MEUY: E=87|, A/SAHN: 080 212 3278

HE9Y: Liquid CPU Cooling System,
DHd: RL-KRZ73-01/RL-KRZ63-01,

The maximum ambient temperature is 50°C, the maximum normal operating temperature of the radiator
(coolant) is 60°C, and the maximum abnormal temperature of the radiator (coolant) is 70°C.

This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present.

NZXT GLOBAL WARRANTY POLICY

This NZXT Global Warranty Policy governs the sale of products by NZXT to you.

I. WARRANTY LENGTH

New NZXT Product Warranty Length for Parts

Computer Cases 2 Years
Temperature Meters 2 Years
Fans 2 Years
Lighting 2 Years
Accessories 2 Years
Kraken M Coolers 3 Years
Motherboards 4 Years
Power Supply 10 Years
Kraken X/Z Coolers 6 Years

Refurbished NZXT Product Warranty Length for Parts

AlLNZXT Certified Refurbished Products 1Years

Any replacement product will be covered under warranty for the remainder of the warranty period or thirty days, whichever is
longer. Proof of purchase is required for warranty service.

Il. WHO IS PROTECTED
The Warranty covers only NZXT products purchased by the original consumer.

I1l. WHAT IS AND IS NOT COVERED

Please note that our warranty is not an unconditional guarantee. If the product, in NZXT's reasonable opinion,

malfunctions within the warranty period, NZXT will provide you at its sole discretion with a repaired or

replacement product, either new or refurbished, with a similar function that is equal or greater in value depending

on supply. Our warranty does not cover the following:

« any product or serial number/warranty sticker modification applied without permission from NZXT;

+ any damage that is not a manufacturing defect;

+ damage, deterioration or malfunction resulting from: accident, abuse, misuse, neglect, fire, water, lightning, or other acts of
nature, unauthorized product modification or failure to follow instructions included with the product;

+ improper installation, unauthorized alterations or modifications, or repair or attempted repair by anyone not authorized by NZXT;

« shipping or transport damage (claims must be made with the carrier);

« normal wear and tear.

NZXT does not warrant that this product will meet your requirements. It is your responsibility to determine the
suitability of this product for your purpose. For NZXT Store orders, we cover two way return shipping for all
exchanges and returns. For all other authorized dealers, NZXT Support does not cover return shipping and only
covers one way shipping from NZXT back to the end user for exchanges. Two way expedited shipping is provided for
all PSUs covered under the Less Than Three program, indiscriminate of purchase location, provided the location is
an approved NZXT reseller.

IV. EXCLUSION OF DAMAGES (DISCLAIMER)

NZXT's sole obligation and liability under this warranty is limited to the repair or replacement of a defective
product with either a new or refurbished product with a similar function that is equal or greater in value at our
option. NZXT shall not, in any event, be liable for any incidental or consequential damage, including but not limited
to damages resulting from interruption of service and loss of data, business, or for liability in tort relating to this
product or resulting from its use or possession.

V. LIMITATIONS OF IMPLIED WARRANTIES

There are no other warranties, expressed or implied, including but not limited to those of merchantability or
fitness for a particular purpose. The duration of implied warranties is limited to the warranty length specified in
Paragraph I.

VI.TO OBTAIN TECHNICAL SUPPORT

If you have already referenced your product owner's manual and still need help, you may contact us by phone at +1
(800) 228-9395, by email at service@nzxt.com, or visit the NZXT Support site at nzxt.com/customer-support.

VII. HOW TO OBTAIN A WARRANTY SERVICE FROM NZXT

To receive a warranty service for your product when purchased directly from NZXT, you must submit a request via
the NZXT Support site outlining the problem. If a technician deems the product defective or requiring testing, you
will be required to provide a copy of your proof of purchase, which will enable you to submit a Return Merchandise
Authorization “RMA” request.

Once approved, you'll receive an RMA number, upon which you will be asked to ship the defective item back
to NZXT with the RMA number clearly marked or labelled on the package. NZXT recommends that appropriate
measures are taken to safeguard the product from damage during shipping.

VIII. APPLICABLE LAW AND ADDITIONAL LEGAL RIGHTS FOR CONSUMERS

This warranty gives you specific legal rights. These conditions are governed and construed in accordance with

the laws of California (with exception of its conflict of law provisions), and the application of the United Nations
Convention of Contracts for the International Sale of Goods is expressly excluded. The non-exclusive jurisdiction
of the courts of California is agreed, which means that you may bring a claim to enforce your consumer protection
rights in connection with this Global Warranty in the country which you have your habitual residence where you
may have additional rights. These rights may vary.

For original consumers who are covered by consumer protection laws or regulations in their country, state, or
province of purchase or, if different, their country, state, or province of residence, the benefits conferred by this
warranty are in addition to all rights and remedies conveyed by such consumer protection laws and regulations. To
the extent that liability under such consumer laws can be limited, NZXT’s liability is limited, and its sole option, to
repair or replacement, either new or refurbished, with a similar function that is equal or greater in value depending
on supply.

In the United Kingdom:

«  For NZXT products sold to customers in the UK, during the expected lifespan of your product your legal rights entitle you to
the following:
> Up to 30 days: if your goods are faulty, then you can get an immediate refund.
> Up to six months: if your goods can't be repaired or replaced, then you're entitled to a full refund, in most cases.
> Up to six years: if your goods do not last a reasonable length of time you may be entitled to some money back.

« Ifthe person seeking to rely on the guarantee is not the original consumer, the NZXT Warranty will cover the product in relation
to that person provided that they are able to provide proof of the transfer of the benefit of the guarantee from the original
consumer.

« Theimplied warranties under the Consumer Rights Act 2015 says that your goods must be as described, fit for all purposes for
which such goods are usually supplied, and of satisfactory quality.

In the EU:

« Ifyou are a consumer and have your habitual residence in the EU, you additionally enjoy the protection afforded to you by
provisions that cannot be derogated from by agreement by virtue of the law where you have your habitual residence.

IX. WARRANTY SERVICE FROM RESELLERS

In the event that a warranty service is sought, you must provide proof of purchase (store receipt or invoice) in order
to receive the service and if deemed necessary, repair or replacement product.

In North Americ:

Within the first 60 days after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our
enclosures, just the failed power supply) to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within
warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT Customer Support (see above) for
assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval and an RMA number.

In Europe:

Within the first year after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our
enclosures, just the failed power supply) to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within
warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT Customer Support (see above) for
assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.

In Australasia:

Within the first two years after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our
enclosures, just the failed power supply) to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within
warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT Customer Support (see above) for
assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.

The cost of shipping will be borne at the first instance by you; however, if the purchased item is defective, NZXT
will reimburse reasonable postage or transportation of costs.

Outside North America, Europe, and Australasia:

If your product needs to be returned within the warranty period, please contact the retailer or distributor from
whom you purchased the product.

X. NZXT.COM STORE RETURNS/EXCHANGE POLICY

Eligible products under this NZXT Warranty qualify for a full refund or exchange only with an authorized RMA
number and if the item is returned to the NZXT.com store inventory within 30 days of purchase. Returns are

not allowed beyond 30 days of the purchase date. The NZXT.com Store reserves the right to deny any return or
exchange. Refunds will be credited to the original method of payment. To initiate a return, simply submit a request
via NZXT support site.

SUPPORT AND SERVICE

SUPPORT AND SERVICE

If you have any questions or problems with the NZXT product you purchased, please don’t hesitate to contact us using our
support system. support.nzxt.com

Please include a detailed explanation of your problem and your proof of purchase. For comments and suggestions, you can e-mail
our design team, designer@nzxt.com. Lastly we would like to thank you for your support by purchasing this product.

For more information about NZXT, please visit us online. NZXT Website: nzxt.com

SOPORTE Y SERVICIO

Si tiene preguntas o problemas con el producto NZXT que usted compré, no dure en ponerse en contacto con service@nzxt.com
y suministrar una explicacion detallada de su problema asi como su prueba de compra. Puede hacer consultas sobre piezas de
repuesto en support.nzxt.com. Para comentarios y sugerencias, escriba un mensaje de correo electronico a nuestro equipo de
disefio: designer@nzxt.com. Gracias por comprar un producto NZXT. Para méas informacién acerca de NZXT, visitenos en linea.
Pagina web de NZXT: nzxt.com

SUPPORT ET SERVICE

Sivous avez des questions ou des problémes avec le produit NZXT que vous avez acheté, n’hésitez pas a contacter service@
nzxt.com avec une description détaillée de votre probléme et votre preuve d’achat. Vous pouvez aussi commander des piéces de
remplacement auprés support.nzxt.com. Pour les commentaires et les suggestions, envoyez un email & notre équipe de design,
designer@nzxt.com. Merci d'avoir acheté ce produit de NZXT. Pour plus d'informations sur NZXT, visitez notre site Web. Site Web
de NZXT : nzxt.com

KUNDENDIENST UND SERVICE

Falls Fragen oder Probleme beziiglich Ihres NZXT-Produktes auftreten, wenden Sie sich bitte mit einer detaillierten
Problembeschreibung und Ihrem Kaufbeleg an service@nzxt.com. Ersatzteile kdnnen Sie unter support.nzxt.com anfragen.
Kommentare und Anregungen senden Sie bitte per designer@nzxt.com an unser Designteam. Vielen Dank, dass Sie ein
NZXT-Produkt erworben haben. Weitere Informationen {iber NZXT erhalten Sie im Internet. NZXT-Webseite: nzxt.com

ASSISTENZA E SERVIZIO

In caso di dubbi o problemi con il prodotto NZXT acquistato, non esitate a contattarci utilizzando il nostro sistema di
assistenza. support.nzxt.com

Includere una spiegazione dettagliata del problema e la prova di acquisto. Per commenti e suggerimenti, siete pregati di inviare
un messaggio al nostro team di progettisti, all'indirizzo: designer@nzxt.com. Infine, vogliamo ringraziarvi del vostro supporto
con l'acquisto di questo prodotto. Per altre informazioni su NZXT, visitate il nostro sito. Sito NZXT: nzxt.com

ASSISTENCIA E MANUTENGAO

Caso tenha questdes ou problemas com o produto NZXT adquirido, ndo hesite em contactar-nos através do endereco service@
nzxt.com fornecendo a explicacao detalhada do seu problema e a prova de compra. Podera solicitar pecas de substituicao
através do endereco support.nzxt.com. Para comentarios e sugestdes, contacte a nossa equipa de design através do endereco
de e-mail, designer@nzxt.com. Obrigado por ter adquirido um produto NZXT. Para mais informacgdes acerca da NZXT, visite-nos
online. Web site da NZXT: nzxt.com

CNYXBA NOAAEPXKU U OBCNYXUBAHUA

B cnyuae BO3HUKHOBEHMA BOMPOCOB UAN HENCMPABHOCTE B MPUoGpeTeHHbIX Bamu npoayktax NZXT obpalyanTech no agpecy: service@
nzxt.com ¢ ﬂOﬂpOeHblM onucaHuem np | M noaT NOKYNKW. [e] 3any4acreil MOXHO Yy3HaTb, 06paTMSLIJI/ICb no
ajpecy: support.nzxt.com. 3amMeuaHuA 1 NpeANoXeHNA OTNPaBAANTE B aApec Halel rpynnbl paspaboTumkos: designer@nzxt.com.
Bnaropapum Bac 3a nokynky npogykta NZXT. bonee noapo6Han nHpopmauna o komnanum NZXT npepcTaBneHa Ha Hawux Be6-canTax.
Be6-caiiT NZXT: nzxt.com
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Visit nzxt.com/warranty and support.nzxt.com for information on warranty coverage and service.

Visite el sitio Web nzxt.com/warranty y support.nzxt.com para obtener informacion sobre la cobertura y el servicio de la garantia.
Visitez nzxt.com/warranty et support.nzxt.com pour les informations de la couverture de la garantie et du service.
Informationen zu Geltungsbereich und Service der Garantie finden Sie unter support.nzxt.com und nzxt.com/warranty.

Visitare il sito nzxt.com/warranty e support.nzxt.com per informazioni sulla copertura e sul servizio della garanzia.

Visite nzxt.com/warranty e support.nzxt.com para obter informagées sobre a cobertura da garantia e assisténcia.
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NZXT, Inc./ 15736 E Valley Blvd, City of Industry, CA 91744, USA
NZXT Europe GmbH/ Industriering Ost 66 47906 Kempen Germany
+1(800) 228-9395 / service@nzxt.com / nzxt.com






